ПРОТОКОЛ 
О ВНЕСЕНИИ ИЗМЕНЕНИЙ В СОГЛАШЕНИЕ МЕЖДУ ПРАВИТЕЛЬСТВОМ РЕСПУБЛИКИ УЗБЕКИСТАН И ПРАВИТЕЛЬСТВОМ РЕСПУБЛИКИ ИНДИЯ ОБ ИЗБЕЖАНИИ ДВОЙНОГО НАЛОГООБЛОЖЕНИЯ И ПРЕДОТВРАЩЕНИИ УКЛОНЕНИЯ ОТ УПЛАТЫ НАЛОГОВ 
НА ДОХОД И КАПИТАЛ
Правительство Республики Узбекистан и Правительство Индия,
Желая внести изменения в Соглашение между Правительством Республики Узбекистан и Правительством Республики Индия об избежании двойного налогообложения и предотвращении уклонения от уплаты налогов на доход и капитал, подписанного в Нью-Дели 29 июля 1993 года (в настоящем Протоколе упомянутое как «Соглашение»),
Согласились о следующем:

Статья 1

В пункте 2 статьи 10 («Дивиденды») Соглашения число и слова «15 процентов» заменить соответственно на число и слова «10 процентов».

Статья 2

В пункте 2 статьи 11 («Проценты») Соглашения число и слова «15 процентов» заменить соответственно на число и слова «10 процентов».

Статья 3

В пункте 2 статьи 12 («Роялти») Соглашения число и слова «15 процентов» заменить соответственно на число и слова «10 процентов».

Статья 4

В пункте 2 статьи 13 («Технические платежи») Соглашения число и слова «15 процентов» заменить соответственно на число и слова «10 процентов». 
Статья 5

В Соглашение внести изменения в статью 28 следующим образом:

«Статья 28

Обмен информацией

1. Компетентные органы Договаривающихся Государств обмениваются такой информацией (включая документы и их заверенные копии), которая существенна для выполнения положений настоящего Соглашения или администрирования или применения внутреннего законодательства, касающегося налогов любого вида и описания, взимаемых от имени Договаривающихся Государств, или их политических подразделений или местных органов власти, в той степени, в которой такое налогообложение не противоречит настоящему Соглашению. Обмен информацией не ограничивается статьей 1 и 2.

2. Любая информация, полученная в соответствии с пунктом 1 одним из Договаривающихся Государств, считается настолько же конфиденциальной, насколько и информация, полученная в соответствии с внутренним законодательством этого Государства, и сообщается только лицам или органам (включая суды и административные органы), занятым как оценкой или сбором, принудительным взысканием или судебным преследованием или рассмотрением апелляций в отношении налогов, упомянутых в пункте 1, так и надзором за всем вышеуказанным. Такие лица или органы должны использовать эту информацию только в указанных целях. Они могут раскрывать эту информацию в ходе открытого судебного заседания или в судебных решениях. Несмотря на вышеизложенное, информация, полученная Договаривающимся Государством, может быть использована для других целей в случае, когда такая информация может быть использована для таких других целей в соответствии с законами обоих государств и компетентные органы предоставляющего информацию Государства разрешает такое использование.

3. Ни в каком случае положения пункта 1 и 2 не будут толковаться как налагающие на Договаривающееся Государство обязательство:

а) проводить административные мероприятия, противоречащие законодательству и административной практике этого или другого Договаривающегося Государства;

b) предоставлять информацию, которую нельзя получить по законодательству или в ходе обычного администрирования этого или другого Договаривающегося Государства;

с) предоставлять информацию, которая раскрывала бы торговую, предпринимательскую, промышленную, коммерческую или профессиональную тайну или торговый процесс, или информацию, раскрытие которой противоречило бы государственной политике (ordre public).

4. Если информация запрошена одним Договаривающимся Государством в соответствии с настоящей статьей, другое Договаривающееся Государство должно использовать свои мероприятия по сбору информации для получения запрошенной информации, даже если такая информация не требуется этому другому Государству для собственных налоговых целей. Обязательство, содержащееся в предыдущем предложении, ограничено положениями пункта 3, но ни в каком случае такие ограничения не могут быть истолкованы как разрешающие Договаривающемуся Государству отказаться от предоставления информации исключительно по причине отсутствия внутренней заинтересованности в ней.

5. Ни в каком случае положения пункта 3 не будут толковаться как разрешающие Договаривающемуся Государству отказать в предоставлении информации исключительно по причине того, что обладателем информации является банк, другое финансовое учреждение, номинальный держатель или лицо, выступающее агентом или поверенным, или по причине того, что информация относится к правам собственности лица.

Статья  6
В Соглашение вносятся следующие изменения:

«Статья 28А.

Помощь во взимании налогов
1. Договаривающиеся Государства будут оказывать друг другу помощь в исполнении требований об уплате налога. Такая помощь не ограничивается статьями 1 и 2. Компетентные органы Договаривающихся Государств могут по взаимному согласию определить способ применения данной статьи.

2. Термин «требование об уплате налога», употребляемый в данной статье, означает сумму задолженности в отношении налогов любого вида и описания, налагаемых от имени Договаривающихся Государств, или его политических подразделений или местных органов власти, в той степени, в которой такое налогообложение не противоречит настоящей Конвенции или любому другому акту, сторонами которого являются Договаривающиеся Государства, включая проценты, административные штрафы и расходы по взиманию либо наложению обеспечительных мер, относящиеся к такой сумме.

3. Если требование об уплате налога одного Договаривающегося Государства подлежит принудительному исполнению согласно законодательству этого Государства и должником по нему является лицо, которое, в то же время, не может, согласно законодательству этого Государства, предотвратить его исполнение, такое требование об уплате налога, будет, по запросу компетентного органа этого Государства, приниматься для целей исполнения компетентным органом другого Договаривающегося Государства. Такое требование об уплате налога будет исполнено этим другим Государством в соответствии с положениями его законодательства, применимыми к принудительному исполнению и взиманию его собственных налогов, как если бы это требование об уплате налога было требованием об уплате налога этого другого Государства.

4. Если требование об уплате налога одного Договаривающегося Государства является требованием, в отношении которого это Государство может, согласно своему законодательству, наложить обеспечительные меры с целью его исполнения, такое требование об уплате налога, будет, по запросу компетентного органа этого Государства, приниматься для целей наложения обеспечительных мер компетентным органом другого Договаривающегося Государства. Это другое Государство наложит обеспечительные меры в отношении такого требования об уплате налога в соответствии с положениями своего законодательства, как если бы это требование об уплате налога было требованием об уплате налога этого другого Государства, даже если в момент наложения таких мер это требование об уплате налога не подлежит принудительному исполнению в первом упомянутом Государстве или должником по нему является лицо, которое, имеет право предотвратить его исполнение.

5. Независимо от положений пунктов 3 и 4, требование об уплате налога, принятое Договаривающимся Государством для целей пункта 3 или 4, не будет в этом Государстве подлежать временным ограничениям, а также ему не будет присвоен приоритет, применяемые согласно законодательству этого Государства к требованию об уплате налога по причине его природы как таковой. Кроме того, требование об уплате налога, принятое Договаривающимся Государством для целей пункта 3 или 4, не будет в этом Государстве иметь приоритет, применяемый к этому требованию об уплате налога согласно законодательству другого Договаривающегося Государства.

6. В отношении существования, действительности или суммы требования об уплате налогов Договаривающегося Государства будут являться предметом рассмотрения до судов или административных органов этого Государства. Ничто в настоящей статье не считается как создание или обеспечение какого-либо права на такие действия до суда или рассмотрения административными органами другого Договаривающегося Государства.
7. Если в любой момент после запроса, совершенного Договаривающимся Государством в соответствии с пунктом 3 или 4 и до того, как другое Договаривающееся Государство исполнило требование об уплате налога и перевело соответствующую сумму первому упомянутому Государству, указанное требование об уплате налога перестает быть:

а) в случае запроса согласно пункту 3 – требованием об уплате налога первого упомянутого Государства, которое подлежит принудительному исполнению согласно законодательству этого Государства и должником по нему является лицо, которое, в то же время, не может, согласно законодательству этого Государства, предотвратить его исполнение, или

b) в случае запроса согласно пункту 4 – требованием об уплате налога первого упомянутого Государства, в отношении которого это Государство может, согласно своему законодательству, наложить обеспечительные меры с целью его исполнения,

компетентные органы первого упомянутого Государства незамедлительно уведомят компетентные органы другого Государства об этом факте и, по выбору другого Государства, первое упомянутое Государство либо приостановит, либо отзовет свой запрос.

8. Ни в каком случае положения данной статьи не будут толковаться как налагающие на Договаривающееся Государство обязательство:

а) проводить административные мероприятия, противоречащие законодательству и административной практике этого или другого Договаривающегося Государства;

b) проводить мероприятия, которые противоречили бы государственной политике (ordre public);

c) оказывать помощь, если другое Договаривающееся Государство не предприняло всех разумных мероприятий по исполнению или, в зависимости от обстоятельств, наложению обеспечительных мер, доступных согласно его законодательству или административной практике;

d) оказывать помощь в тех случаях, когда административные издержки для этого Государства очевидно непропорциональны выгоде, которую извлечет другое Договаривающееся Государство.

Статья 28В

Ограничение привилегий

1. Положения настоящего Соглашения не препятствуют Договаривающемуся Государству в применении положений внутреннего законодательства и мер в отношении избежания или уклонения от налогообложения, независимо от того, как это описывается.
2. К резиденту одного Договаривающегося Государства не будут применяться привилегии настоящего Соглашения, если его дело рассмотрено таким образом, как если бы это было главной целью или одной из главных целей для использования привилегий настоящего Соглашения.

3. Юридические лица, не имеющие преимущественную предпринимательскую деятельность, охватываются положениями настоящей статьи.»
Статья 7
Вступление в силу

Договаривающиеся Государства уведомят друг друга в письменной форме по дипломатическим каналам о завершении необходимых по внутреннему законодательству требований для вступления в силу настоящего Протокола.

Протокол, который является неотъемлемой частью Соглашения, вступает в силу в дату последнего такого уведомления и его положения вступают в силу:

(а) в Индии, в отношении дохода, получаемого в любом финансовом году, начиная 1 апреля или после этой даты, следующей после даты в котором Соглашение вступает в силу;

(в) в Узбекистане,  в отношении дохода, получаемого в любом финансовом году, начиная 1 января или после этой даты, следующей после даты в котором Соглашение вступает в силу;

(с) для целей статьи 28 («Обмен информацией») Соглашения, с даты вступления в силу Протокола.

В СВИДЕТЕЛЬСТВО ЧЕГО, нижеподписавшиеся, уполномоченные на то соответствующим образом, подписали настоящий Протокол.

Составлен в двух экземплярах в Ташкенте 11 апреля 2012 года на узбекском, хинди и английском языках, все тексты имею одинаковую силу, в случае любых сомнений за основу принимается английский текст.

За ПРАВИТЕЛЬСТВО

       За ПРАВИТЕЛЬСТВО

     РЕСПУБЛИКИ УЗБЕКИСТАН          РЕСПУБЛИКИ ИНДИЯ  
       
               Парпиев Б.Р.                                   Лакшман Дас
